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11 HoaGpa 2009 r. HCMOAHHNOCE 93 JICT aMEPHKAHCKOMY JNHHIBHCTY H OJHOMY H3 OC-
HOBOTIOJIOKHHKOB coBpeMeHHoi Tcopuu nepceona HOmxuny Anebepry Hadine. B pasueie
nepHoabl oH pabotan B JIeTHEM HHCTHTYTE JHHIBHCTHKH, 3aHMMAT AQIKHOCTH HCMOTHH-
TENLHOrO CEKPeTapsa OTAenAa ICPeBoa0oB AMepHKaHcKoro bubnciickoro obwecrsa, 6bin npe-
3MIEHTOM AMEPHKaHCKOI0 THHrBHCcTHYecKoro obiectsa. 30 ceuradps 2009 roaa 8 Mexay-
HapONHBIH JeHb MEPCBO/YHKOB B Briclued LIKOJIC YCTHBIX H MHCBMCHHBIX NEPCBOAYHKOB B
bpioccene (ISTI), rae reopeTHk nepesona elle COBCEM HEIABHO YHTAT NCKUHH, 0 CNYYAK0
ero 100unes Obina noaroToBieHa oOUIMPHAA NPOrpaMMa MEpOIIpHATHIH, HA KOTOPBIX BBICTY-
namn cam obuidp, U BeINYLIEH COOPHHK cTaTel, moceRuicHHLI emy [Dimitriu, Shlesinger
2009].

B nacrosweii crtatbe GyayT paccMOTPEHEl OCHOBHBIE HAMPABIEHHA HCCNEJ0BAHHSA 3TO-
ro JHHIBMCTa, B YaCTHOCTH, TIPHHUMIBI BHIABIEHHA MopdeM, NpealcpeBoaYecKHil aHaIH3
ANEPHBIX CTPYKTYP, KOMINOHEHTHBIH aHalH3, MparMarHka mepesona, nepedada oOpa3sHOCTH
H MOIENb JHHAMHYECKOH IKBHBAJIEHTHOCTH. Takxke OyayT npHBedeHsl NPUMEPRI HCMOAB30-
BaHHA IHHAMHYECKOH JKBHMBAMEHTHOCTH MpH nepepoge bubiuH, conocTaBiCcHBl HEKOTOpDLIE
CXOACTBA W pa3nK4yua B nepesogax CeaweHHoro [THcanns Ha pycCKMi H aHTNHHCKHHA A3BIKH
H JaHa obLias XxapakTepHCTHKA Hay9YHOH NEATe/IbHOCTH YYeHOrO.

K "HTepecaM pa3’HOCTOPOHHCIO Y4€HOro — aBTopa [eCATKOB KHHI M COTEH CTared — Ha
pa3HbeIxX 3Tanax ACATCABHOCTH OTHOCH/THCE: ACCKPHITTHBHAA THHTBHCTHKA, CEMaHTHKA, MCHK-
KYJAbTYPHAA KOMMYHHKAIlHA, TEOPHA KOMMYHHMKALHH, MEPeBOi, 4 TaKkKe A3BIKH KOPEHHBIX
HapOAOB, COUMOMHHIBHCTHKA, CTHIHCTHKA, JHCKYPC, JIEKCHKOrpadus, MeTOAHKa npenojasa-
BuA. Bee 5TH cepbl 3HaHHH OH cOCpeaOTOYHII HA OIHOM NpeaMeTe uecneaoBanua — bubnuu,
4TO [MO3BONAET CYUHTATH 3TOr0 NHHIBHCTA OJHHM H3 [ICPBBIX MCCNEI0BATENEH A3BIKA PEIHIH-
O3HBIX TCKCTOB H PENIMIHO3HOIO MEepeBola H, CIeJ0BaTC/NbHO, OAHOI'O H3 CTABLUHX CCroAHs
CTOJIE AKTYANBHBIX HAMpPaBAEHHH: A3BIKA CNeuHanbHOCTH, bonbwoe auanue Ha K), Hailay
OKa3alH HIOCH NpeacTaBHTeeH aMEPHKAHCKOrO CTPYKTYPanu3Ma: 110poKAaolas rpaMMarTH-
ka H. Xomckoro, aHannu3s HemocpeacTBeHHbIX cocTtapnawmux JI. bnymdunga, anTponono-
FHYECKAS KOHUETUHA H MOHATHC KYILTYPHOI'O KOHTEKCTA A3BIKOBBIX BhICKaimpaHHid b. Ma-
nHHOBCKOTO, pabotsl 3. Cenupa u Y. ®pusa, a TakKe CEMHOTHYECKHE KOHIICMUIHH JOTHKOB
Y. [Mupca, Y. Moppuca.

IO. Haiina poaunca 11 Hoabpa 1914 r. B ropoge Oxiiaxome B cCMbeE, T/1€ FOBOPHIH Ha
HECKOJBKHX A3bIKaX: HCMELKOM, QpaHuUy3CcKOM, FOTaHACKOM H aHraHickoM. B 1936 roay
OH ¢ OT/IHYHEeM OXOHYMN KanHpopHHIICKHIT YHHBEPCHTET, a TpeMA rogamu nosgxee B KOxHo-
KamH(pOPHHHCKOM YHHBEPCHTCTE MOMYYH) CTEICHE MarucTpa no rpe4eckoMy a3biky Hosoro
3aBeTa M narpucTHKe. 3HaHHC APCBHUX A3bIKOB M 0OrocnosMA B AanbHCHILEM [103BONHIIO
H0. Halge TwatensHo mpoaHanu3Hposarh nepesoabl bubnum.

Jletom 1937 r. MoslofOH yYEHBIH HAYAN YMTATh JEKUHH NO MOPPONOrHH M CHHTAKCHCY
B TOT/1a €lle TOILKO HAYHHABILEM CBOK ACATE/IbHOCTh JIeTHEM MHCTHTYTE JIMHIBHCTHKH B
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wrare Apkansac. MHCTHTYT opraHH30BBIBaN 3KCneAHUHH B MEKCHKY And H3y4deHHuA Oecnuce-
MEHHBIX A3bLIKOR, B HACTHOCTH, MJIEMCH alTEKOB, TapayMapa, otomd. Takum obpazom Mono-
Bl yueHble, cpeldH KoTopelX Obu1 v iMHrBHCT K. JI. [Taiik, nocTHranu ocHOBEI POPMHPOBAHHA
A3blKOB. PesynbTatoM neppod komanaupoeku 0. Haifinwl ctana cratea «S3mlk Tapaymapa»
[Nida 1937].

Beero 0. Hanaa cosepuinn 6onee 200 noesnok B pasHbie yrojiku mupa. B xoue xoman-
AHPOBOK no crpaHam JlaruHckoit AMepukn H AdpukH oH paboTtan ¢ MHCCHOHEpaMH, 110a0u-
paJj NEPCROAYHKOB CpEAH MECTHOMD HACENCHHA, JaBaji pEKOMEHAAUHH O TOM, KakK IIEPCBOAHTE
Ha A3bIKH KOPEHHBIX HAPOAO0B, H3Y4all 0CODEHHOCTH A3BIKOB M KYAbTYD PAa3IHYHbIX IUVIEMEH H
NpoBepas cAC/IanHbIe APYTHMH Y4€HBIMH runoressl. Tak, u3ydas nepesod Hosoro 3ascta Ha
A3ZLIK XOMH KTO-AITCKCKHUX 1JleMeH B wiTate Apu3ona, HO. Haitna, xota v caM HeoaHOKpaTHO
JAOKa3blBa, YTO MEKY A3bIKAMH CYLUECTBYHOT pa3iH4yHA B ONMHCaHHH ,ﬂEﬁETBHTEﬂhHDETHl, HE
Haulen CBHACTENLCTB, NOATBCPKAAIWKX H3BecTHOE yTBepxkiaeHue B.JI. Yopda o Tom, uTo B
ITOM H3bIKE OTCYTCTBYHOT IOHATHA BpeMeHH U kanengapa [Nida 2003: 53],

Jluurencruueckan koHuenuus HO. Haidabl

B 1943 r. B Muuuranckom yHupepcutete KO, Halina 3amiMTHa HamHCaHHYO NMoa pyko-
BOACTBOM H3BeCTHOrO JIHHrBHcTa Y, @pHia auccepraunio « CHHOMCHC aHTMHUHCKOr0 CHHTAK-
cucan [Nida 1960] n nonyuma crenexs aoxtopa dunocodmuu. B stoli pabore, nonroc spems
CUMTABIUCHCA OCHOBHLIM MCCIIEIOBAHHEM 10 TEOPHH HEMOCPEACTBEHHBIX COCTABIAOIINX, HA
MaTepHalc aHMNIMHCKOro A36iKa noApoOHO npeacTaBAEHbl THNBI CIOB, CIOBOCOYETAHHA H KOH-
CTPYKUHH, BBIMOJIHAKLIHE CHHTAKCHYECKHE QYHKLIHH B NPEINOKEHHH.

['onom nomwe H). Hailaa onyGnaukosan cBow ocHOBHYKO paboTy no JeCKpHOTHBHOH NHH-
reucTHie — «Mopdoaorus: secKpUNTHBHEIH aHATH3 C0B», KOTOPYH OH NO3IHEe 3HAYHTENb-
Ho nepepaboran [Nida 1964a]. B 3Toii kHure Ha maTepualie HECKONBKHX JECATKOB Pa3HBIX MO
CTPYKTYpe H PacTpoCTPaHEHHOCTH A3bIKOB — aHTIMiCKoro, apabckoro, paHiysckoro, rpe-
YECKOT0, HCIIAHCKOI0, TYPEUKOTO, 38 TAKXKE A3BIKOB MJIEMEH: Xayca, HaBaxo, Keyya, TapayMa-
pa — }0. Haiiga nan koMniackcHoe onucanue Mopdem, co3aan HX KnaccHHKaLHH No COCTaBY
thoHeM (CCrMeHTHBIC, CBCPXCErMEHTHBIC M CMEIUAHHOrQ THna) ¥ no aucTpubyunu, T.e. Mo
CTPYKTYPaM H NPHHLKIIAM coveTaeMocTH mopdem (cBobGoaHbIe — CBA3AHHBIE; KOPHEBLIE MOp-
tdheMbl — MopdeMbl OCHOBBI; ANEPHBIC — HeAepHbLIE).

Cpenn dpopmupyrownx Mopbemsl doneM npeobnagardT CerMEHTHBIE, T. €. Bhipaxalo-
l{He 3HA4YeHHEe 3BYKOBOIl MOCNeJ0BaTelbHOCTBIO, HanpuMep (GOpMbl aHINHMACKOTO TNarona:
ring — rang (*3BOHHTE" — “3BOHHA"). CBEepXCErMeHTHLIE POHEMBI, OTHOCHTENLHO PENKO BCTpE-
YAROLIHECA B YHCTOM BHIE, BHIPAXKAKWT 3HAYEHHE NMOCPEICTBOM H3MEHEHHA TOHA. (DoHeMBl
CMELIAHHOrO BHIA BRIPAXAKOT 3HAYEHHE, ONHOBPEMEHHO HCIMOMB3YA U 3BYKOBYHO NOCIE10Ba-
TEIbHOCTh, M H3MeHeHHs ToHa, Mopdemsl nocnenHero THna npeobnagaoT B KMTANCKOM A3bi-
KE, rile Kaxaaa mMopdeMa COCTOMT M3 COYETAHMA CErMEHTHBIX H CBEPXCErMEHTHBIX QoHEM.

B knaccuHKaumMM no AHCTPUOYLHH, T.c. OTHOCHTEIBHO CTPYKTYPhI COUETaAHUI Mopem,
paccMaTpHBAI0Ch IPOTHBONOCTABNEHHE H30NHpOBaHHBIX (cBODoAHLIX: boy, girl) W cBA3aH-
HbIX MOpdeM (-able), kopHeBeix Mopdem (man) H MopdeM ocHOBBI (AacpHEIX MOopdem: manly
*My#MecTBeHHbI), u coueTaHmii appurcos (HeanepHrx mopdem: boyishness).

B atoii paborte Gpinu Takxe chopMyaIHPOBAHE! ECTh NPUHUKMNOB BHIABNEHHA Mopdem.
K mopdemam ornocaTes:

1) dopmel ¢ obiueit ceMaHTHYECKOH XapakTepHCTHKON ¢ oOnagaiowHe HACHTHYHBIM CO-
CTaBOM (hOHEM, NPEHMYLIECTBEHHO CErMEeHTHRIX, Hanpumep, cydduke er, obo3Hauatomuii B
AHIMHMACKOM A3BIKC IMLIO, HA3LIBaCMOE MO Poay 3aHATHH, npodeccHH W T. 4. walker ‘newe-
xoa', runner ‘0eryn’;

2) opmel ¢ oDuICH ceMaHTHUYECKO XapaKTepHCTHROH, HO OTIHYal0MHecs Ha hoHeTHYe-
CKOM YPOBHE, HAMPHMEP, OTPHLIATEIbHBIE IPUCTABKH in-, im-: intolerable (‘HeBBIHOCHMBII),
impossible (' HeRBOIMOKHEIN');

! Hanpumep, Haiiaa yTeepaaeT, uTo B A3biKe Tapaymapa OTCYTCTBYIOT OTIENbHbIE 0DO3HAYCHHA
INA CHHETO W 3elicHoro 1seToB [Nida 19646: 35].
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3) dopmei ¢ obLIelt ceMaHTHYECKOH XapaKTepHCTHKOH, HO OTIHYAUIHECA POHETHYECKH
TaK, 4TO HX AHCTPUOYUHA HE MOXKET ObITh YCTaHOBNEHA HA HOHETHUCCKOM YPOBHE, HANIPHMED,
pa3Hble GOPMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIA CYILECTBHTENBHBIX! roses ‘Po3bl’, oxen "BOJBL ',

4) 38yk0OyKBEHHBIE MOCAEAOBATENBHOCTH C BHELIHHMH (POpPManbHLIMH PasiHYHAMH, B
KOTOPBIX HMeeTca BHewHee GopManbHOEe pa3inH4YHE MIH HYJIEBOC CTPYKTYPHOE pa3fHuHe:
Jfoot — feet *Hora’ - ‘Horu’, sheep — sheep ‘orua’ - ‘oBusl’. BHemnee gopmaneroe painnune —
3TO MPOTHBONOCTABIEHHE, BbI3BAHHOE PA3IMHYHAMH (QOHEM HIH HX NOCNCAOBATCNABHOCTHIO!
foot — feet *Hora’ — "HOTH’, a IPH HYJIEBOM (CKPBITOM) CTPYKTYPHOM Pa3iH4HH KakHe-IH0O
HiMeHeHHA dopmMel OTCYTCTBYIOT: sheep — sheep;

5) dopmei—oModoHBl, npeacTasasomHe coboii pasusle mopdemel: bear ‘MmejBens’ U
to bear ‘HectTH’;

6) M30aHpoBaHHBEIC MOpdeMBl: sfone ‘KaMmeHb’, MOpdeMbl, coyeTalIMecs ¢ APYrHMH
H30JIMpOBaHHBEIMH MopdeMaMu: respectable ‘nouTeHHBIH’, W MopdeMEl, BCTpedarlHecH
TONBKO B OJHOM COUYETAaHHMH: cran- cranberry ‘knwokea’, rasp- raspberry ‘Manuua’, cray-
cravfish ‘pak’.

HO. Haiina Take COCTABMI CNIHCOK OCHOBHBIX IPAMMATHYECKHX 3HA4YCHHMH, BbIpaXacMbIX
CBA3AHHBIMH MOpQeMaMH: NPHTAKATENEHOCTh, MATEPHANBHOCTb, HileHTHQWKAUKA, onpee-
JICHHOCTh — HEONPEAEeNCHHOCTh, HMA COOCTBEHHOE — HMA HAapHUATENBHOE, YHCI0, pacno,io-
HeHHe, pasMep, UEHHOCTb, MPHYHHHOCTE, opMa, ONyIIeBICHHOCTh, PO, BPCMA, BH, 3a/0r,
HaKJOHEHHE, JIHUO, ABHKEHHE. ITOT NepeveHb AaeT npeacTaBnente 06 OCHOBHBIX IHA4YEHH-
X, BBIpaskaeMelX rpamMmarnyeckuMu popmamu. 10, Haiina otmewaert, yro cnocob BeipaxeHua
ITHX KATEropuii MOMKET B Pa3HBIX A3bIKax BapeHpoBaThca. Hanpumep, B A3bIKE XyNa KaTero-
pHA BPEMEHH MOMET B HEKOTOPBIX A3bIKAX BEIPAXKATHCA CywlecTBHTENEHEIM [Nida 1964a).

ITepesoaueckan kouuenunsa KO, Haiiap

B 1942 r. KO. Halina HHHUMHPOBAN cO3naHHe Npu JleTHeM HHCTHTYTE JIHHIBHCTHKH Op-
rapd3auny «Muccns nepesoaunkos Bubmuu “Yuxnug™»? (Wycliffe bible translators), no-
cTaBuBlnei ucawr nepepectH bubauio Ha Bee A3kIKH MHpa. B 1949 r. B COTPYAHHYECTBC C
npeacrasurTenem Hunepnannckoro dubneickoro obwectea I'. Pyrrepom 10, Haiaa ocnose-
BaeT #ypHan «The Bible translator» («Ilepesoguuk bubnuu»), craswuit segyuiuM B odnacTu
nepepoaa budaun. earensHocTe B AMepHkaHckoM OHOneickom obwectse HO. Haliga nadan
B 1944 r. Onuoit u3 OCHOBHBIX €ro 3aaay Owlna npopepxa kayecTsa nepepoaos bubaumn.

K teopru nepesona FO. Haiina obpatuncs B craTbe 1945 r. «JIMHFBHCTHKA H THONOTHA B
ncpesone» [Nida 1945a] v kuure «Ilepeson bubnun» [Nida 1945b], B koTOpEIX BNEpBbie NO-
cne Bropo# Muposoii BoOiiHBI OBINIO COCPENOTOYEHO 3HAYMTENBHOE BHHMAHHE Ha TEOPHH mne-
peeoaa. ITH paboThl ObIM HaNHCAHB B PELABEPHH YYpPeAHTENbHOH KoHpepeHunn Obbenu-
HeHHbIX Onbnciickux obmects (OBO). B «Ilepesoae Brubnuu», rae paccMaTpHBaIHCh A3LIKH
[eMeH, COAepanock MHOTO NPEAMONoKEHHIH, HANIEANIMX cBOe pa3BHTHE B paboTtax Halawl
no Teopun nepeeona «K Hayke o nepepoge» [Nida 1964b] u «Teopua H npakTHKa nepepoga»
[Nida 1969], B yacTHOCTH, HaYano PasBHBATHCH MOHATHE (KYNLTYPHAA JKBHBAJICHTHOCTHY,
MO3HEee CTaBLIAA MOAENLI0 «IHHAMHYECKOH 3KBHBANICHTHOCTHY.

B cGopuuke «O nepesoae» [Nida 1959)°, kotopsii, no cnoBam TMHIBUCTA M CIlELHa-
nucta B obnacty Teopum nepesoa B.H. Komuccaposa, «Chirpan Ba¥HYH pofib ¢ HCTOPHH
topmupoBaHHA NTHHIBHCTHYeCKOH TeopHH mepesoda» [Komuccapos 2001: 545], FO. Haiina
JaeT OonpcAciEHHE NCpEBOaa; «MEPEBO] 3aKNKYAaCcTCA B CO3IaHHH HAa A3BIKE MEPCBOOA HAH-
donee 'ﬁ.'I'IHSHIJ'I'ﬂ- CCTECTBECHHOIQ 3KBHBAJICHTA CGBEIHEHHH A3blKa OpHTHHAA, NPEXKIE BCETNO
Mo 3Ha4YeHHIO, a TaKke cTHnHeTHuecku» [Nida 1959: 19]. B 3toMm TeneosorwyeckoM (opHeH-
THPOBAHHOM Ha 1Ie/1b) ONpeaeNeHHH OTPaXkeH OAMH H3 OCHOBHBIX, no MHenHio H0. Haiiuwl,
IPUHUHMNOB NEpeBo/la: eCTECTBCHHOCTD, T. €. TeKCT NepeBola AOJKEeH YMTATbCA KaK TEKCT,
HaMHCaHHBLIA HOCHTENEM A3LIKA.

* Opranmsauns Hocut uma k. Yaknuda (Wycliffe) (? 1328-1384) — npewecteennnka npore-
CTAHNTH3MA H CTOPOHHHEKA NEPEBOIA bubnuu ua HAUHOHAIBEHBIE HA3LIKH.
* Tam e Guina onybnukosana crares P. AkoGcoHa «O NHHIBHCTHYECKHX ClIEKTaX NepeBogar.
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[Topowaawiuas rpaMMarHka crana npeamerom Hcecneuopanua H). Hakpwl B 1952

B cTarbe «Hosas metogonorua bubneiickoi >x3eressln [Nida 1952], 1. e. 00 BBIXOAA KHMI'M
H. Xomckoro «CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPbl», NOCBALCHHOH IOPOMIAIOWEH FpaMMaTHKS M

CYMTAKOLICHCA Ha4anoM HOBOro stana B nuHrenctuke!. B crathe GbuIM 3aTPOHYTHI BOMpO-
CHl, IO CHX 1fop obcyxaaemble B TpaHcOpMaLIHOHHORA rpaMMaTHKe, B YaCTHOCTH ri1yOHHHaRA
(anepuas) cTpykrypa. Haen TpaHchopMauHoHHOR rpaMMaTHKH, Pa3BHBAEMBIE HM W B lTOCIIC-
aywomux paborax, 3aKa04alOTCA B TOM, YTO OAHY H Ty e MbICHB (IIYOHHHYIO CTPYKTYPY),
XOTH U € JONYCTHMBIMH H3MEHEHHSIMM, MOXKHO BbIPA3HTh C IIOMOILBIO MOBEPXHOCTHRIX CTPYK-
Typ (Tpancdopm). Hanpumep, anepuyio (rnyOuHHY0) CTPYKTYDY Jesus rebuked Peter [Nida,
Taber 1969: 49] MOoXHO NpeACTaBUTL B BHAC NAaCCHBHONH KOHCTPYKUHH: Peter was rebuked by
Jesus, avmpaTnieckoil KOHCTPYKUHHK: [t was Jesus who rebuked Peter, nMeHHOM KOHCTPYKUMHK:
The rebuke of Peter by Jesus v T.a.

Co3nanue M3 AnepHoii cTpykTyph Tpancdopmos KJ. Haliaa Takxke Ha3eiBaeT riapadpa-
30M {H.1H 0OpaTHOH TpaHc(opmMauueii). K ocHOBHBIM xapakTepucTHKaM napadpasa yucHbIH
OTHOCHT: 1) apyroi cnocob nepesadu OQHOIO M TOro e cMeicna, 2) TOYHOCTh, T.€. OTCYT-
CTBHE H3IMEHEHHH B CEMaHTHYECKHX KOMIIOHCHTAX: .ﬂﬂ'ﬁﬂEJTEHHﬁ, aponyCcKoB, INpH BO3IMOMXK-
HOCTH BHCCEHHA NHIUL APYTUX 0003HAYeHHH ANA TeX Ke OTHOLIEHHH MeXAYy TCMH Xe 3ie-
MEHTaMH, H 3) HanpapNeHHOCTE Ha HOBYH (POPMYNTHPOBKY AJepHBIX CTpYKTYp [Nida, Taber
1969: 47].

DTH HAEH HALWIH CBOE NMPAKTHYCCKOC NPHMEHeHHE B TpaHc(POpPMaLHOHHON MOJENH Nepe-
poaa. [lepeson mo 3Toit MmoacnK npoxoaut B TpH 3Tana: 1) obparHas Tpancdopmauns, koraa
paccMaTpHUBAETCA MOBEPXHOCTHAR CTPYKTYpa TEKCTa OpHIrHHANa, 2) nepeHoc, Korija npoaxa-
NH3HPOBAHHLIH MaTepHan NePeHOCHTCA W3 OJTHOTO A3bIKA Ha IPYyroi, u 3) cHHTES (NnepecTpyk-
TYPHPOBaHHE), KOIla NEPEBOa PEAAKTHPYETCA ANA HALJIEKAIICIO BOCTPHATHA PEIlHIIHCHTOM
[Wida, Taber 1969].

Brifop 1oBepXHOCTHON CTPYKTYPBl 3aBHCHT OT KOHTEKCTA H CTpos A3bika. Haupumep, B
A3bIKe ofHOro M3 nnemeH B Mekcuke dpazy God is love (‘bor — ato mwoboss’) nyywe Beipa-
3uTh Kak God loves people (‘bor nwdut moaei’) [Nida 1975: 36], a B HekOTOpBIX A3BLIKAX,
HanpUMep B A3bIKE HUNOTHK B TaH3aHHH, NPCUANOYHTAIOT NACCHBHBIE KOHCTPYKUKH. ['0BOpA 0
[IPEeIIOYTHTCIILHOCTH TOH MK HHOW koHCTpYKiHM, FO. Haiija oTMeuaeT, 4TO HMCHHBIE KOH-
CTPYKLHH HE CTOJIb TOYHB W OJHO3HAUHBI, KAK TN1aroJIbHbIe, M HE BCCIUA YETKO NMOKa3blBAKOT
OTHOUIEHHWA MEWK1Y KOMNOHeHTaMH ¢ipa3pl. B 4acTHOCTH, COYETAHHWA CYLIECTBHTCIIBHLIX B
AHMKUACKOM A3bIKE, COEAHHCHHBIE MPE/UIOrOM of-, OKa3bIBAOTCA JBYCMBICACHHBIMH HIIH He-
NOHATHBIMH, Hanipumep the book of Moses *kuura Mo#nces’, NocKoabKY nNpeanor of B aHITHiA-
CKOM S3blKE MOMCT BhIPAWATh H NPHHAANEKHOCTD, H ABTOPCTBO.

Cuurakcucy dpassl Hailna yaenser 00iboe BHHMAHHE M CHHTAET, 4TO JIA AOCTHHEHHA
IKBHBAJICHTHOCTH Ha YPOBIE KYNbTYPhl HCOOX0AMMO TUIATCIBHO BRIOHPATE CHHTAKCHYECKY 0
KOHCTPYKLHIO,

He menswe suumanna 0. Halina ynenser KOHTeKCTyaabHOMY 3HAYEHHIO NEKCUYECKHX
3HAKOB W HX MparMarHYyeckoMy Bo3aeHcTBHi0. BaxunocTe koHTekcTa 1O. Haliga nokassipaer
Ha MOMHCCMHYHOM I'PEYECKOM cnoBe o(pl, nepeBOIHMOM HA AHITTHUCKHH A3LIK flesh (*nnoTs’,
‘POACTBCHHHUKH , ‘BCe XHBOC', ‘yesoBedecKas npupoaa’, ‘Hapoa’). Hau B « AMCpHKaHCKO#H
obpa3uopoii pegakuuu» B 3 rnase Epanrenua ot Hoaunna, roe Hucyc Gecenyer ¢ dapuceem
Huxoanmom, rpeucckoe cnoso mve Upa [Nida, Taber 1969: 5], o3nauarowee «setep» (wind) u
«ayX» (Spirit), yNOMHHAETCA B OJIHOM NPELNOKEHHH, YTO BbI3bIBACT COKHOCTL 1IIPH Onpene-
NIEHHH [1EPBOCTCIIEHHOCTH OJHOIO U3 3HAYEHMUH:

The wind bloweth where it will, and thou hearest the voice thereof, but knowest not
whence it cometh, and whither it goeth: so is every one that is born of the Spirit [htip://
scripturctext.com/john/3-8. htm].

4 Cam 10. Haiiaa [Nida 1975: 71] w npe3uacnt Amepukanckoro Subneiickoro obwectea D.M. Hopr
[North 1974: 12] nuwiyT, 4T0 HAEH IOPOKIAONIEH NPAMMATHKH Bniepable Obiiin npeanoxchbl KO, Hai-
noif, 0AHAKD AMCPHKAIICKHH cneudanucT no nepesony 3. lenunep yreepxaaet, wro HO. Halaa ukran
pykonuce k¥ H. Xomckoro no ee onybnukoeanua [Gentzler 2001: 45].
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[1pu 3ToM B BHGNHH Ha pyccKOM A3bIKe capf MepefaHo B 3HAYEHHH «IyX»:

Hyx Ovlwium, 20e xouem, ¥ 2010C €20 CALIUNWD, d HE IHAEUL, OMKYOa NPUXeJUM U Kyoda
yxodum: max Geigaem co acakum, poxcoennsim om [yxa [b 1990: 1130].

Ina seiapneHHs 0ObeMa IHAYEHHA W YCTAHOBNEHHUA IKBHBANIEHTHOCTH OAH3KHX MO 3HA-
yeHHio eauHuu H0. Haitna npeanaraer npoBOAHTE KOMNOHEHTHLIH aHallM3 - 3/ICMEHT aHa-
JTH3a TEeKCTa, HAMPABNEHHLIA HA BLIABICHHME M OPraHH3ALMI0 CEMAHTHYECKHX KOMITOHEHTOB
cinoe [Nida, Taber 1969: 229], asexawui B OCHOBE CeMaHTHYECKOH MOE)NH lepcBona. Ta-
KO AHANH3 BAaXCH INPH BLIABIEHHH HECOBNAAEHHA 00OBEMOB 3HAYCHHA B PA3HBIX A3BIKAX, HYTO
HaOnwagaercs, HanpuMep, B 0003HAYECHHAX POACTBEHHHKOB. TAK, B AHMMHHCKOM A3bLIKE ClO-
Bo grandfather ‘Ien’ He COOEPHHT CEMBl «POACTBEHHMK MO OTLOBCKO# MNM MATCPHHCKON
NIMHUMKY, 4 B IUBEACKOM S3bIKE ded no oTuy obo3Hayaercd CnoBoM farfar - MOCIOBHO ‘oOTell
otua’, ded Nno MatepH — morfar — ‘oTel MaTepHu’.

KoMnoHeHTHBIA aHanu3 MOXKCT norpedopaTbed W NpH Boibope Meradopsl. HekoTopsie
meTadopsl TEKCTAa OPHIHHANA OTCYTCTBYIOT B KYAbTYPE TEKCTA HCPEBOAA HiIH NPEACTABICHE
B HHOM 0Dpase, 4To npennonaraer HeobxoauMocTe adanTauuH. B wacThocTh, y appHKaHCKHX
HapOAOB MHOro MeTadop, CBA3AHHBIX C KHBOTHBIM 2HTHJIONOH, @ XMTPOCTh NPOYHO ACCOLIHH-
PYIOIIAACA ¥ EBPONEHCKHX HAPOIOR ¢ NHCOM, NONKHA nepenasaTteed obpasom ramoks [Nida,
Taber 1969: 88). ®pa3a u3 Esanreaua ot Margea: «Or what man is there among you who,
when his son asks for a loaf, will give him a stone? ' ' ' i
serpent?» [Nida 1960e: 98] nekoropsim HaponaMm Adpurn nokaxkercs abcypaHOH, 110CKOMb-
Ky MHOTHE NMpeinodtyT 3Mero peibe. B TakoM cnyuae Hy#HO noaolpate HalBaHWe KaKoH-TO
Hecbea0OHOI 3MeH MK AaTh KoMMeHTapHii. Cnenyer OTMETHTh, YTO B PYCCKOM CHHOLANL-
HOM nepesoge bubaun Haen cbeaobHOro W HeCHLEAOOHOrO BEIPAKEHBI «X1€00M» H «KAMHEM»
COOTBETCTBEHHO: «ECTE MM MeXay paMu Takoli 94en0BCK, KOTOPEIH, KOTAA ChIH €ro NOUpPOCHT
y Hero xneba, nogan 6wl emy kameHb? M worma nompocut polbel, ogan Obl eMy 3Mer0?»
(Matdeit 7:9, 10) [b 1990: 1080].

Euie oauH npHMep NparMaTHYECKOH ajanTauHH UPE/ICTABNEH BbICKA3bIBAHHEM M3
[Tocnauus x Pummaanam (12:20):

Therefore if thine enemy hunger, feed him, if he thirst, give him drink: for in so doing thou
shalt_heap coals of fire on his head [Nida 19608: 96].

*Hrak, ccinu Bpar TBOH rofofieH, HAKOPMH €ro, eClH KaxaeT, Hauok cro: ndo, aenas cue,
THl co0epelus eMy Ha roJoBy ropsue yroass' [b 1990: 1239].

}O. Haiiga nonaraet, 4to ¢pasa heap coals of fire on his head ‘cobupare Ha ero ronoey
rOpALINe Yronea', OKaXKeTCAd He COBCeM YMECTHOH y HeKOTOpHIX a(pHKAHCKHX HApo/J0B, 4 B
Kouro MomeT NoOHHMATLCA Kak BHA cMeprenbHol nuiTkH [Nida 1960s: 96). B 12 rnase, rae
HCTIONB3YETCA 3TO BRIPAXKEHHE, aBTOP NocnaHua — anocron [lasen — HacTaBnAeT A3bIYHHKOB H
NPH3BIBACT HX HE 03n1001ATECA N0 OTHOLIEHHID K BparaM: «He Oynb nobexaeH 3;10M, HO MO-
Bexnaii 3n0 nobpom». B nanHom cnydae Kak pa3 ¥ npeacrasieH o0pas NbITKH yIPhI3eHHAMH
COBECTH M afanTtauMa 31oil dpasel Obina Obi HE yMECTHA.

[ToapoOublid 0030p pa3sBHTHA TCOPHM NEPEBOA, TUMOB 3HAKOB H 3HAYEHWH W TCOpPETHYe-
ckoe 0DOCHOBaHHE TEOPHH AHHAMHYecKoi (QyHKUHOHAIBHOI) 3KBHBANIEHTHOCTH (De3yciios-
HO, LEHTPaNbHOTO MOHATHA ero Teopuu) naerca 8 kuure «K nayxe nepeeoaa» [Nida 1964b].
Eme B padote 1947 r. [Nida 1947], B wactHocTH B rnase 8 «[IpuHunne nepesona», odcy#aa-
FOTCA pa3fHYHBIE BHABI 3KBHBAJICHTHOCTH — OT KYNETYPOIOrHYECKOH 0 NCKCHYECKOH. Takum
0Opa3zoMm, yYHTHIBAA OATY W3JAHHA KHWCH, Haloy MoXHO cYHTaTh NEpBBIM, KTO CTAN HCMOMb-
30BaThL MOHATHE 3KBHBANEHTHOCTH B TCOPHH NcpeBoaa.

JuHaMH4yecKkas ISKBHBANEHTHOCTh OCHOBBIBAETCA MPEHMYLUISCTBEHHO HA CHHTAKCH4Ye-
CKOW M ceMaHTHYecKOH COCTaBAANIIHX, T.€. BAXHOCTH CTPYKTYpbl $pa3bl H MOHATHOCTH
TEKCTa ANA yutarend nepesofa. CHHTAKCHYECKAA COCTABIAIONIAA OCHOBAHA Ha TEOPHHM NO-
poxaaroueil rpaMMaTHKH, 3 CCMAHTHYECKas Ha KOMIIOHEHTHOM aHajlH3€e 3HAYEHHA W upar-
marH4yeckoi aaantaund. CornacHo onpeueneHHio IHHaMHYeCKas 3KBHBAJICHTHOCTb — «3TO
Ka4yecTBO Meperoaa, NMPH KOTOPOM TEKCT OpHrHHANA TaK MepcaaH Ha A3bIK 1ICPEBOA, YTO pe-
AKLHA MOMYYATENS TEKCTA NEPEBOia B UENOM aHANOTIHYHA PEaKilHH MoNYy4YaTens TEKCTa OpH-
ruHaia» [Nida, Taber 1969: 202]. Junamuucckas IKBHBANEHTHOCTh MPOTHBOMOCTABNAETCA
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GopManbHOi IKBHBAJIEHTHOCTH (dopMansHOMY COOTBETCTBHIO), T.€. JOCAOBHOMY NEPEBONY,
BBIIIOJTHCHIHOMY Ha TaK HAlbIBAEMOM «MepeBOAYECKOM s3blKe» C HapyLIEHHeM CHHTAKCH4C-
CKMX W CTHJIMCTHYECKHX NPaBHJI H HE NPEANONAararUIEMy AOTIONHHTENbHBIX IIOACHEHHH.
K nepceoaam bubuuu, BeIITONHCHHBIM 110 MOoJenH dopmMaibHOH 3KBHBANCHTHOCTH, 10, Haklaa
oTHocHT Bubimwo kopona Axosa (King James Version), AMepHKkaHcky0 o0pa3noBylo peaak-
unto (American Standard Version), AMEPHKaHCKYIO0 HCNIPABJICHHYK 00pPa3sLOBYIO penaKunio
(American Revised Standard Version)’.

Mepesoa, ¢ Toukk 3pcHna 0. Haiiasl, nomkeH 66T OpHEHTHPOBAH Ha cOAEpPKaHHE, a HE
dhopManbHOC CXOACTBO M ObITH NOHATEH PELMIIMEHTY, BLI3EIBATE ¥ HETO OMNpPEAENCHHBIE IMO-
uMH. Takoi noaxoJ NO3B0JIACT NePEBOLUThL COJEPHKAHHE H IyX TEKCTA OpHIrHHANa, He Oyly4H
MPHBA3AHHBIMH K NUHTBUCTHYECKOH CTPYKTYpE, B 4EM €ro uief CX0aHa C BhICKA3bIBAHHCM
cTpykTrypanucta B. Maresuyca: «llens nuteparypHoro nepesoia 3akaioqaeTca B IOCTHkKE-
HHH TEMH C MM HHBIMH CPEACTBAMHM TOH K€ CTEMEHH XYAOKECTBEHHOTO BO3ACHCTBHA, YTO
u opuriHa» (udt. no [Gentzler 2001: 82]).

Bo MHOTOM pa3BHTHIO M MONYNAPHOCTH NHHAMHYECKOH 3KBHBANIEHTHOCTH CnocobCTBO-
BA10 COTPYAHHUYCCTBO Mexkay AmepukaHckum Gubneickum obuwecTBom B coctase O6benu-
HeHHbIX Oubneiicknx obwecrs (OBO) u Barukanom. [Jo nayana 60-x ronoe XX sexa ObO
GBINK MPeACTaBCHBL IPEHMYILECTBEHHO MPOTECTAKTCKHMH OPraHH3allHAMH, CTPEMHBILHMH-
ca aovectH Cnoso Boxee nytem pacnpoctpaneHHs xHHr CeamenHoro [Tucanus, Ho nocne
Broporo Batukanckoro cobopa 1962-1965 rogoe k corpyuHnuectsy ¢ ObO npHcoeanHH-
AUCh KaTonukH. K omHOMY W3 cyuwecTBEHHBIX AocTHXeHWH H). HaHabl MOMKHO OTHCCTH H
ydacTHe B co3nanuu B 1968 r. cosmectHoro ana OBO u Cexperapuara no ponpocam CivH-
cTBa XpucTHaH Barnkana nokymenra «OCHOBHBIE NMPHHUHMNB MEKKOHQPECCHOHAABHOIO CO-
TpyaHuYecTBa B nepeeoge bubnuur» [Guidelines 1968], onpenenssiiero ycnoBHA BeIMONHE-
HHA MEXKOH(ECCHOHANBHBIX NEPEBOIYCCKHX NpoekToB. OCHOBHOI UENLIO ITOTO A0OKYMCHTA
Obl70 paclpocTpaHeHHe XPHCTHAHCTBA NyTeM nepepoia Bubnuu Ha Bee A3LIKM MHpa. JTOMY
3Tany cnocoOCTBOBAJIO PeWICHHE O BeJCHHH DorocnyXeHWs Hapady C NaTBIHBID HA HAIHO-
HAMbHBIX A3bIKAX.

OaHo#l M3 NepBLIX MONBITOK PEANH3ALMH NPHHUKHIOB IHHAMHYECKOH IKBHBANCHTHOCTH
bbun nepesoa B 1961 1. corpyanmkoM AmepuxaHckoro dubnedickoro obwectsa P. bpatue-
pom Eeanrenus or Mapka Ha a3elk oaHoro u3 adpukaHckux nnemed. Toraa e Owin BbI-
noJHcH uijaHubil B BenukoOpuranun nepesoa «Hosas anrnuiickas bubnua» [NEB 1961].
B Amcpukanckom 6ubneiickom obwectse nepepon bubnun ¢ cobnmoneHHEM NPHHIUKNOB AK-
HAMHHYCCKOH IKBHBATEHTHOCTH Qb M30aH NMOA Ha3BaHHeM «bnaras BecTs 114 COBPEMEHHOTO
yeaosexan [GNMM 1966]. ¥0. Haiiaa cuuran 3101 nepepoa oOpa3uoM IpH aHAIM3C KaHOHH-
YECKHX BEPCHH W HEM3IMEHHO MPHU3HABAI NPEHMYLIECTBO TEKCTA, CO3aHHOrO MO MPHHILAIAM
AHHAMHYECKOH TKBHBATEHTHOCTH,

Kak OTHOCHTCABHO XOPOLIHIi rMepeBoa W3 caenaHHbiX panee O, Haitna ormeuaer nepe-
poa Hosoro 3aeerta anrawiickum nuncareneM k. .b. ®unnuncom [Phillips 1959], rie npu-
mciianca napadpas [Nida 1964b: 24]. TlpumepoM nuHAMHYECKOH IKBHBANEHTHOCTH 3UECH
cayxuT 3amena B [locaanuu k Pumnsanam ce. anoctona [lasna (16:16) ceamozo yerosanusn B
bubanu koponsa Hkopa Ha padvuiHoe pykonodcamue:

Greet one another with a holy kiss.
Give each other @ hearty hand-shake all round in Christian love.
‘[lpuBcTcTBYHTE ApYr Apyra ¢ uenoBaHHeM ceaTeiM’ [b 1990: 1243].

HO. Haihga cudTtaeTr, 4TO KaHOHMYCCKHC MepeBodbi (B YacTHOCTH liepceoa B 1611
Bub:imn kopona AxoBa) cNHLIKOM CA0XKHBI 418 NOHKWMaHKA, a bubnua somkHa ObITe NOHATHA
BCEM. AHanHIupya oTpuiBoK W3 [locnanua k Edecadam cp. anoctona ITaena o cnaceHHu or
HakalaHus: «M6o 61aroaarsio Bbl CACEHBI YEpE3 BEPY, W CHE HC OT Bac, boxwuil aap He oT

* Pycckde 3armasus 9THX ncpesonos Bubaum garorcs no «llparocnassoii swumxnoueanny» 110
2005: 170].
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neu, yrodsl HHKTO He xBanunca» [b 1990: 1280] e bubnuu kopons fAxoea u «Jlobpoi secTH
AnA COBpEMEHHOro Yenosekar, ¥O. Hailna pexkoMeHayeT 100aBiaTE MECTOHMEHHA, TEM Ca-
MBIM Jcnas fonee 4eTKOH B3aHMOCBA3L MEXAY 4acTAMH NPEANOKEHMA: his grace, a HEe Npo-
¢TO grace *Gnarogate’, H OTKa3bIBATHCA OT yCTapeBUICH NeKCHKH (Jest ‘yToObl He™). OH Takke
OTMCHYACT, 49TO TeKCT, pa3OuThIi Ha OTAENbHbIE MPEeNTOKCHHA, BOCIIPHHHMAETCA Ny4lie —
B BepcHH 1966 roga w3 ogHOrO NpeanoKeHnd CAeNnatlo Tpu:

bubnua xkopona HAkopa Hopas aurnuiickas BepcHs

[Nida, Taber 1969: 53]

For it is by his grace you are saved through
trusting him. It is not your own doing. It is
God's gift not a reward for work done. There
is nothing for anyone to boast of.

For by grace are ve saved through faith and
that not of vourselves it is the gift of God; not
of work, lest any man should boast.

AmepHKkanckad obpasioeas pegakuua uiganua 1901 r, nepeseieHHan o HopMam M 00-
pa3uy bubnuu xopona Axoea, no mueuuio 0. Haliael, nonk3osanack nonynspHOCTEIO MTHLIE
CpEjlH CTYAEHTOR-TEONOrOB B KAYCCTBC MOACTPOYHHKA, HO He cpeln npuxoxan [Nida 1964:
20], 1OCKOMBKY, XOTA BCE CNOBA AHIMHHCKHE, CTPYKTYPA NPENNOKEHKA OCTANACh TPEYECKOH,
0 4CM CBHAETENBCTBYET HHBCPTHPOBAHHBIH MOPALOK C/10B, B Ka4eCcTBE NpHMEPA LIPHBOIMTCA
oTpeiBoK W3 Broporo nocnanua k Kopundanam ce. anocrona [asna:

Hbo ecru cayycenue ocyicoeHus caasno, mo mem naue uzobuiyem cideéoi CIviceHue
onpaedanus. To npocrasnenHoe daxce He OKA3bIEAEMCA CAABHBIM ¢ Cell CIOPONBI, NO NPUYL-
He npeuMyujecmaenHol ciasel nociedyvionezo (3:9-10) [b 1990: 1263].

AMepHkaHckas obpasuosasd
pcaaKkuua

For if the ministration of condemnation hath

glory, much rather doth the ministration of

righteousness exceed in glory. For verily that
which hath been made glorious hath not been
made glorious in this respect, by reason of the
glory that surpasseth,

Hopas aHrnuiickas BepcHa
[Nida 1964b: 20]

If splendor accompanied the dispensation
under which we are condemned, how much
richer in splendor must that one be under
which we are acquitted! Indeed, the splendor
that once was is now no splendor at all; it is
outshone by a splendor greater still.

OTHOCHTEJIBHO paEEMﬂTpEHHHJ{ HPHME]J{)B l:ﬂ-E.ﬂ,}'ET COENaTk HEKOTOPBIC HPHTH‘{ECEHE
sameuanua. Ilpexae Bcero, ouesnaHo, yto IO, Haiina cnumkoM HueaawsHpyer JHHaMHue-
CKYHK) 3KBHBANMCHTHOCTE H CYHTACT, 4YTO BEPHBIL TONBKO HE]JEB{H]H, COCNaHHEBIC MO €1'0 MCTO-
iauKe. K HeloCTaTKaM NOHATHA JHHAMHYECKOH 3KBHBAaJIEHTHOCTH MOXHO OTHCCTH H TO, 4TO,
XOTH EIBTEI]J KOHUEIILIHHY H CYHTAaET, 4TO JHHaAMHYECKAA 3KBHBANEHTHOCTE 3TO HC BONBHBIH ne-
peeoa [North 1974: 12], yeTkoro pasrpaHH4YeHHA 3THX BHIOB ¢Aenano He Obino. CleacTeuc
TAKOH HCONpeiCIeHHOCTH BHAHTCA B NPHBEIEHHOM HH¥Xe oTphiBke M3 «bnaroii sectH s
COBPCMCHHOIO 4€JIOBEKAa», B KOTOPOM COACPAHHC Hblpa}EEETEH OTJHHAWUIHMCA OT JAPYTHX
papuaHToB cnocobom, B aTom uinauun dpasa u3 ExknecHacra «Otnyckaii xicd TBoi no Bo-
Aam, 1IOTOMY 4TO 110 MpOLIECTBHA MHOMMX OHEH onATk Halpews erox (11:1) [B 1990: 624],
EB}FHHT TakK:

Brnadeisail Oenbzu 8 UHOCMPARHYIO MOP20ENI0, U CKOPO mMbl ROAVYNHUE 00X00.
Invest your money in foreign trade, and one of these days you will make a profit [http://
www.biblegateway.com/passage/?search=Ecclesiastes+11&version=GNT].

B oTHOLIEHHH MOAEIH AHHAMHYCCKOH 3KBHBANICHTHOCTH MHOMHE CMEUHAIHCTBI MO IiC-
pPEBOIY TAKKC OTMEYAaKT pPAJd HCAOCTATKOB: TcOopeTHK nepesoda JI. BewyTh cunTtaet aMui-
HHM [IpeyBelIHHeHHe PO KyNbTYPHOH cocTaBnfloweii B nepesoic, uecaeaosatens bubinn
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M. Mapnoy roBopHT, 4TO NepeBObl, BEINOIHCHHBIE MO MOAECAK AHHAMHYECKOH IKBHBANCHT-
HOCTH, CITHIUKOM YTIPOLIEHE H CAHILIKOM PacXoOfaTcd ¢ MEPBOHA4YaNbHEIM TEKCTOM, (paHLly3-
CKHH 03T H nepesoayuk bubuun A. MewoHHHK oTMedan, B yacTHoCTH, yro KO, Hailga u3-

y4aeT He [ICPEeB0], a aAanTauHIO TEKCTOB Ha OJHOM A3bIKC, HO pa3HbIX HMi0x. K HeaocTtarkam
MOMHO OTHECTH KW TO, 4TO DOMABIIHHCTBO NpHMEPOB NpeanaraeTca TOAbKO Ha aHITTHHCKOM
A3biKe, H rpe4yeckHit TeKCT bubnuH He conmoCTaBNAeTCA ¢ TEKCTOM MEPEeBOa, T. ¢. MPHMEPbI
MPCUCTaBAAIT COOOH NCpeBo/ibl ¢ A3bIKA KAHOHHYCCKHX IEPEBOIOB HA A3LIK AMEPHKaAHCKOTO
oubneiickoro obwecrsa.

Teopua HO. Haiiael B 3Ha4yHTENLHOH CTENEHW Hanpas/ieHa He Ha NEpEBOHd B lle/IoM, a
Ha ncpesod bubnuu U nponoBedbiBAHHE XPUCTHAHCTBA ANA HCOONBIIMX HAPOOOB H [LICMEH.
CHATHC MEXKYALTYPHBIX pasnuyuil npHbnuxkaeT nepepoy K aaanTalMH VA TOH WIH MHOMH
ayIUTOPHH, YTO MOXKHO OTHCCTH K NparmMaTtHyeckoil ceepx3afaye. CoBRpeMeHHas TeOpHs ne-
peBoaa. yaendmulas 3HaYHMTeNsH0e BHHMaHHe NepeBody TEeKCTOB Y3K0i CreLHanH3alHH, K
KOMM MOXHO OTHECTH H BHOMHIO, NPH3IHAET CNOKHOCTE CHOCO0A BEIPaKEHHA LIA BOCHPHA-
THA HECMCUHANHCTAMHU, HO afanTalHs MPH 3TOM NPHMEHAETCA AOCTATOYHO PEIKO, MOCKO/IbKY
AONOMHHTE/IBHOC TONKOBAHHE MOMKET NPHBECTH K HETOYHOCTH.

B T0 #xe Bpema HeoOx0IHMMO OTMETHTb NON0KHUTENLHBIE CTOPOHBIL AeaTensHocTH FO. Haii-
Abl. OH CHCTEMATHIWPOBAN 3HAHHA NPCALICCTBCHHUKOB M Ha TOH OCHOBC €O3jlan HOBYIO
KOHLEMUHIO, KOTOpPas pa3BHBaeTCA A0 cHX nop. B cro HanpaeicHHLIX Ha MPAKTHYECKYIO Ae€f-
TENBHOCTHL paboTax peanu3oBanack, XOTA U B HCCKOJIBKO YNPOLICHHOM BHiE, MOPOKAAKOILAR
rpammatika H. Xomckoro.

}O. Haiiga ciienosan ugeam 3. Cenupa u b. ManuHosckoro B oM, uto addexTusuas
KOMMYHHKaLlH HE OCHOBaHA JHIIb HA THHMBHCTHYECKOH COCTABNAIOWEH, MOCKONLKY HHKa-
KHE [1Ba A3bIKA HE MOTYT NOMHOCTRIO OMHCATE OJHY H Ty e JeHCTBHTENIbHOCTE, KaKOoH Obl OHa
HH Obla: MaTepuanbHOH, COLMANBHON MM PCIMIHO3HOM, NO3TOMY paccMaTpPHBAaeT NepCcBoj
KaK 4acTh JIMHIBHCTHKH, HO BMECTE C TEM YYWTBIBAET MEXIHCLHNAHHAPHOCTEL [1I€pEBOAA H
€ro CBA3b ¢ KynbTyponorucH, sTHorpadueit o ncHxosorieH.

YueHbld pa3Bun B cBOCH KOHUEMUMH OCHOBHEIE MPHHLHIBI COBPEMEHHON TEOpPHH llepe-
BOAA: 0CODEHHOCTH NEepenavyH JeKCHYECKOro COCTABA, CTPYKTYP pa3HbiX A3BIKOB, CNOCODLI
BbIpAXEHHN, ECTECTBCHHOCTD pe4u, H3basneHue oT nepeBoayeckoro s3sika (uMenHo H0. Haii-
[la BBEN B WWHPOKOE ynoTpebneHne AR 3TOro NOHATHA TEPMHH «translationesen) # BaXHOCTb
koHTekcTa. B konue 90x ronos XX seka HO. Halina npuuan akTHBHOC yyacTHE B CO30aHHH
«DHUMKNONCAHH TepeBoaan: BXOAH B COCTAB PelaKTOPOB-KOHCY/AbTAHTOB M3JaHUA M TMOi-
IOTOBHA cTaThio 0 nepesoae bubnuun [Baker 1998]. B 2001 roay Amepukanckoe oubieiickoce
obLIecTBO NPHCBOKHNO HMA yueHoro MHcTHTyTY Oubnefickux wccinenopanuii (Nida Institute
of biblical scholarship, American bible society). Ceiuac 0. Haiina »wueer 8 benwrun, rac,
XOTA H HaXOAMTCA Ha 3acCAYXKEHHOM OTALIXE, BEICT HAaYUHYIO AEATCABHOCTh, B YACTHOCTH,
pPENAKTHPYET CBOH OCHOBHBIE TPYaBL.

IIpoekTsl, co3nanusie npu yuacTud HO. Hailnel, npononxkaioT pazsusarbes. Cpeau Hbi-
HelWHHX 3adad HHCTHTYTa OHONeHCKHX HeCnenoBaHHH MOKHO OTMETHTH nepeson bubnuw
Ha A3BIKM CTpaH A3MH, NeHcTBYeT MHCCHA « YUKTH(», B 9ACTHOCTH MpoekT « YHKand-2025»,
Y4aCTHHKH KOTOporo mnaHHpyioT k 2025 r. nepesectn bubnnio Ha Bece aspiku mupa (http://
www.bibleresourcecenter.forministry.com/index/), perynapuo w3naerca xypuan «The Bible
translator» (http://www.sil.org/siljot/). Exeronno npoeonsarca koHdepeHIIMH H TPaaHUHOH-
HbI€ ILIKOMBI TICPEBO/a HMCHH TEOPETHKA NMEpPEBOaa.

FO. Haiina cosgan uenyw mwkKony nepepoia, NPeACTaBHTC/IH KOTOpPOH ceifuac BejnyT
AKTHBHYH) Hay4yHYH HNEATENBHOCTH, B 4YacTHOCTH B. Buncc (I'epmanusa), 3. Ilum (HMcna-
Hua). Brknan 0. Haiigel oTMeTHIH W poccHHCKHe TeopeTHkH nepesoga: A.Jl. Lleeiiuep,
B.H. Komuccapoe, M.A. Lpunnuar, B.H. Kpynuos, u 3apydexusie: [1. HeloMapk, cuuTaio-
wui KO, Haligy caMblM BAHATENbHBIM H3 BCEX COBPEMEHHBIX CMELHANHCTOB MO [epPCBOLY
[Newmark 1993: 133], M. befikep [Baker 1998: 277], ®. Hocc [Noss 1997]. Cawm 0. Haii-
Aa B ONHOM H3 HHTEPBBLIO CKa3as, 4YTO OH MOCBATHA CBOK XH3HBL TOMY, 4YTODBI NpH3LIBATE
MepeBONYHKOB «BHIETh CKBO3b CNOBA cMbICH TekcTawn [Nida 2003: 4], yTo MOKHO CUHTATE
rMaBHOW 3aCAYroH 3TOr0 y4€HOro.
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